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Mettre en pratique la doctrine du Christ de 
manière simplifiée et ciblée nous aidera à trouver 
de la joie dans notre vie.

1. Introduction
Il y a trente-trois ans, j’ai été appelé à servir 

comme missionnaire dans la mission d’Ogden, en 
Utah. Naturellement, étant originaire d’Europe, 
certaines traditions d’Utah, telles que la « gelée 
verte aux carottes » ou les « pommes de terre 
funéraires» me paraissaient un peu étranges !

En revanche, j’ai été profondément impres-
sionné par l’exemple de nombreux saints dévoués 
menant une vie de disciple, par le nombre 
vertigineux de personnes assistant aux réunions 
de l’Église et par l’ampleur des programmes de 
l’Église pleinement opérationnels. À la fin de 
ma mission, je voulais m’assurer que ma future 
famille ait accès à cette joie que j’avais ressentie, 
et à la force et à la maturité spirituelle que j’avais 
observées. J’étais déterminé à revenir au plus vite 
mener ma vie à « l’ombre des collines éternelles».

Cependant, le Seigneur avait d’autres des-
seins pour moi. Le premier dimanche après mon 
retour de mission, mon évêque avisé m’a appelé 
à servir en tant que président des jeunes gens de 
notre paroisse. En servant ce merveilleux groupe 
de jeunes gens, j’ai vite compris que la joie que 
l’on ressent lorsqu’on est disciple du Christ a très 
peu à voir avec l’affluence aux réunions de l’Église 
ou l’envergure des programmes.

Ainsi, lorsque j’ai épousé ma merveilleuse 
femme, Margret, nous avons joyeusement décidé 
de rester en Europe et d’élever notre famille 

Stosowanie doktryny Chrystusa w uproszczony 
i ukierunkowany sposób pozwoli nam odnaleźć 
radość w naszym codziennym życiu.

 1 Wstęp
Trzydzieści trzy lata temu otrzymałem 

powołanie do służby w Misji Ogden w stanie 
Utah. Oczywiste jest, że będąc Europejczykiem, 
nie mogłem znać wszystkich lokalnych tradycji 
z Utah takich jak „zielona galaretka z marchew-
ką” i „ziemniaki pogrzebowe”; były one nieco 
osobliwe!

Byłem jednak pod głębokim wrażeniem 
oddania i uczniowskiej postawy wielu świętych, 
ogromnej liczby osób uczęszczających na spotka-
nia kościelne oraz skali w pełni funkcjonujących 
programów kościelnych. Kiedy moja misja do-
biegła końca, chciałem mieć pewność, że radość, 
którą odczuwałem, duchowa siła i dojrzałość, 
które osiągnąłem, będą również obecne w mojej 
przyszłej rodzinie. Byłem zdecydowany szyb-
ko powrócić, aby wieść życie w „cieniu wzgórz 
odwiecznych”.

Pan miał jednak inne plany. Pierwszej nie-
dzieli po powrocie do domu mój mądry biskup 
powołał mnie na prezydenta Młodych Mężczyzn 
w naszym okręgu. Służąc tej wspaniałej grupie 
młodych mężczyzn, szybko nauczyłem się, że 
radość płynąca z bycia uczniem Chrystusa ma 
niewiele wspólnego z liczebnością na spotka-
niach kościelnych czy skalą programów.

Kiedy więc poślubiłem moją piękną żonę, 
Margret, z radością postanowiliśmy zostać w 
Europie i założyć rodzinę w naszym ojczystym 
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dans notre pays d’origine, l’Allemagne. Ensem-
ble, nous avons été témoins de la véracité des 
paroles enseignées par le président Nelson il y a 
plusieurs années : « La joie que nous ressentons 
dépend peu de notre situation, mais entièrement 
de l’orientation de notre vie. » Lorsque notre vie 
est centrée sur le Christ et sur le message de son 
Évangile, nous pouvons recevoir la plénitude des 
bénédictions du disciple, qu’importe l’endroit où 
nous vivons.

2. La simplicité à l’égard de Christ
Cependant, dans un monde de plus en plus 

profane, complexe et déroutant, plein d’exigences 
et de messages différents, et souvent contradic-
toires, comment pouvons-nous éviter l’aveugle-
ment spirituel et l’endurcissement de notre cœur, 
tout en restant concentrés sur les « choses claires 
et précieuses » de l’Évangile de Jésus-Christ? 
Pendant une période de confusion, l’apôtre Paul a 
donné un conseil précieux aux saints de Corin-
the en leur rappelant de se concentrer sur « la 
simplicité à l’égard de Christ».

La doctrine du Christ et la loi de l’Évangile 
sont si simples que même les petits enfants peu-
vent les comprendre. Nous pouvons accéder au 
pouvoir rédempteur de Jésus-Christ et recevoir 
toutes les bénédictions spirituelles que notre 
Père céleste a préparées pour nous, en exerçant 
la foi en Jésus-Christ, en nous repentant, en 
étant baptisés, en étant sanctifiés par le don 
du Saint-Esprit et en persévérant jusqu’à la fin. 
Russell M. Nelson a magnifiquement décrit ce 
voyage comme étant « le chemin des alliances» et 
le processus pour devenir « un disciple dévoué de 
Jésus-Christ».

Si ce message est si simple, pourquoi semble-
t-il souvent si difficile de vivre la loi du Christ 
et de suivre son exemple ? Il se peut que nous 
interprétions à tort la simplicité comme quelque 
chose de facile à atteindre sans effort ni diligence. 
Suivre le Christ demande des efforts constants 
et un changement continu. Nous devons nous 
« dépouille[r] de l’homme naturel [et devenir 
semblables] à un enfant». Pour cela, nous devons 
nous « [confier] en l’Éternel» et nous libérer de 
la complexité, comme le ferait un petit enfant. 
Mettre en pratique la doctrine du Christ de 
manière simplifiée et ciblée nous aidera à trou-
ver de la joie dans notre vie quotidienne, à être 
guidés dans nos appels, à répondre à certaines 
des questions les plus complexes de la vie et à 

kraju, czyli w Niemczech. Świadczyliśmy o praw-
dziwości słów Prezydenta Russella M. Nelsona 
sprzed wielu lat: „Radość, którą czujemy, ma nie-
wiele wspólnego z tym, w jakich okolicznościach 
się znaleźliśmy, ale całkowicie jest związana z 
tym, na czym się skupiamy”. Kiedy skupiamy na-
sze życie na Chrystusie i Jego przesłaniu ewange-
lii, możemy doświadczyć pełni błogosławieństw 
uczniostwa gdziekolwiek mieszkamy.

 2. Prostota, która jest w Chrystusie
W jaki sposób jednak uniknąć zaślepienia 

naszych oczu i znieczulenia serca, i skupić się na 
„[prostych i cennych rzeczach]” ewangelii Jezusa 
Chrystusa w świecie, który jest coraz bardziej 
świecki, złożony i zagmatwany, z różnymi i często 
sprzecznymi przesłaniami i wymaganiami?W 
okresie zamieszania Apostoł Paweł udzielił świę-
tym w Koryncie wspaniałej rady, przypominając 
im, aby skupili się na „[prostocie, która jest w 
Chrystusie]”.

Doktryna Chrystusa i prawo ewangelii są tak 
proste, że nawet małe dzieci mogą je zrozumieć. 
Możemy mieć dostęp do odkupicielskiej mocy 
Jezusa Chrystusa i otrzymać wszystkie duchowe 
błogosławieństwa przygotowane przez naszego 
Ojca Niebieskiego, wykazując się wiarą w Jezusa 
Chrystusa, pokutując, przyjmując chrzest, będąc 
uświęconym darem Ducha Świętego i trwając do 
końca. Prezydent Nelson pięknie opisał tę podróż 
jako „[ścieżkę] przymierza”i proces stawania się 
„oddanymi uczniami Jezusa Chrystusa”.

Skoro to przesłanie jest tak proste, dlaczego 
życie według prawa Chrystusa i podążanie za 
Jego przykładem często wydaje się tak sporym 
wyzwaniem? Może być tak, że błędnie inter-
pretujemy prostotę jako coś, co łatwo osiągnąć 
bez wysiłku czy pilności. Podążanie za Chrystu-
sem wymaga stałego wysiłku i ciągłych zmian. 
Musimy „[odsunąć] człowieka naturalnego […], 
stając się jak dziecko”. Oznacza to pokładanie 
„[zaufania w] Panu”i rezygnację ze złożoności, 
tak jak robią to małe dzieci. Stosowanie doktry-
ny Chrystusa w uproszczony i ukierunkowany 
sposób pozwoli nam odnaleźć radość w naszym 
codziennym życiu, będzie wskazówką w naszych 
powołaniach i zapewni odpowiedzi na najbar-
dziej złożone życiowe pytania oraz siłę do stawie-
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trouver la force de faire face à nos plus grands 
défis.

Mais comment pouvons-nous intégrer 
concrètement cette simplicité dans notre vie de 
disciples du Christ, tout au long de notre exis-
tence ? Le président Nelson nous a rappelé de 
nous concentrer sur « la vérité pure, la doctrine 
pure et la révélation pure » tandis que nous 
nous efforçons de suivre le Sauveur. Le fait de se 
demander régulièrement : « Qu’est-ce que le Sei-
gneur Jésus-Christ voudrait que je fasse ? » ouvre 
la voie à des directives profondes. En suivant son 
exemple, nous trouvons un chemin sûr à travers 
l’incertitude, et une main aimante et directrice à 
tenir jour après jour. Il est le Prince de la paix et 
le Bon Berger. Il est notre Consolateur et notre 
Libérateur. Il est notre Rocher et notre Refuge. 
C’est un ami : le vôtre et le mien! Il nous invite 
tous à aimer Dieu, à respecter ses commande-
ments et à aimer notre prochain.

Lorsque nous choisissons de suivre son 
exemple, d’aller de l’avant avec foi en lui, d’ac-
cepter pleinement le pouvoir de son Expiation 
et de nous souvenir de nos alliances, l’amour 
remplit notre cœur, l’espérance et la guérison 
élèvent notre esprit, et l’amertume et le chagrin 
font place à la gratitude et à la patience d’attendre 
les bénédictions promises. Parfois, nous devons 
nous éloigner d’une situation malsaine ou nous 
faire aider par un professionnel. Mais dans tous 
les cas, la mise en pratique des principes simples 
de l’Évangile nous permet de surmonter les diffi-
cultés de la vie à la manière du Seigneur.

Nous sous-estimons parfois la force que nous 
recevons d’actes simples, comme prier, jeûner, 
étudier les Écritures, nous repentir quotidienne-
ment, prendre la Sainte-Cène chaque semaine et 
adorer régulièrement dans la maison du Sei-
gneur. Mais, quand nous réalisons qu’il n’est pas 
nécessaire de faire « quelque chose de difficile» 
et que nous nous concentrons sur la mise en 
pratique de la doctrine pure et simple, nous com-
mençons à voir que l’Évangile nous « est merveil-
leusement bénéfique», même dans les situations 
les plus difficiles. Nous trouvons de la force et de 
« l’assurance devant Dieu», même au cœur de nos 
souffrances. M. Russell Ballard nous a souvent 
rappelé que « c’est dans cette simplicité que [nous 
trouverons] la paix, la joie et le bonheur».

La mise en application de la simplicité qui 
est en Christ nous pousse à donner la priorité 
aux personnes plutôt qu’aux processus et aux 

nia czoła największym wyzwaniom.

Ale w jaki sposób możemy praktycznie za-
stosować tę prostotę w naszej trwającej całe życie 
drodze uczniów Chrystusa? Prezydent Nelson 
przypomniał nam, abyśmy skupili się na „[czystej 
prawdzie, czystej doktrynie i czystym objawie-
niu]” kiedy staramy się podążać za Zbawicie-
lem. Regularne pytanie „Co Pan Jezus Chrystus 
chciałby, abym uczynił”, objawia głęboką wska-
zówkę. Podążanie za Jego przykładem zapewnia 
bezpieczną ścieżkę w niepewnościi kochającą 
dłoń, która prowadzi i którą można trzymać 
dzień po dniu. Jest Księciem Pokoju i Dobrym 
Pasterzem. Jest naszym Pocieszycielem i Odku-
picielem. Jest naszym Zbawicielem i Ucieczką. 
Jest Przyjacielem — waszym przyjacielem i moim 
przyjacielem!Zaprasza nas wszystkich do miłości 
do Boga, przestrzegania przykazań i tego, abyśmy 
kochali bliźnich.

Kiedy decydujemy się brać z Niego przykład 
i iść naprzód z wiarą w Chrystusa, przyjąć moc 
Jego Zadośćuczynienia i pamiętać o naszych 
przymierzach, nasze serce wypełni miłość, a 
nadzieja i uzdrowienie podniosą nas na duchu, 
zaś gorycz i zmartwienia będą zastąpione przez 
wdzięczność i cierpliwość w oczekiwaniu na 
obiecane błogosławieństwa. Czasami musimy od-
ciąć się od jakiejś niezdrowej sytuacji lub poszu-
kać specjalistycznej pomocy. Jednak w każdym 
przypadku stosowanie prostych zasad ewangelii 
pomoże nam przejść przez życiowe wyzwania w 
Pański sposób.

Czasami nie doceniamy siły płynącej z tak 
prostych czynności, jak modlitwa, post, studio-
wanie pism świętych, codzienna pokuta, cotygo-
dniowe przyjmowanie sakramentu i regularne 
oddawanie czci Bogu w domu Pana. Kiedy 
jednak uznamy, że nie musimy zrobić „[czegoś] 
trudnego”i skoncentrujemy się na stosowaniu 
nieskalanej i prostej doktryny, zaczniemy do-
strzegać, jak ewangelia „[świetnie się] spraw-
dza”w naszym życiu, nawet w najtrudniejszych 
okolicznościach. Znajdujemy siłę i „pewność 
w obecności Boga”, nawet kiedy doświadczamy 
strapienia. Starszy M. Russell Ballard wielokrot-
nie przypominał nam: „W prostocie [znajdziemy] 
pokój, radość i szczęście”.

Stosowanie prostoty, która tkwi w Chry-
stusie, sprawia, że stawiamy ludzi ponad proce-
sami, a wieczne relacje ponad krótkotrwałymi 
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relations éternelles plutôt qu’aux comportements 
à court terme. Au lieu de nous laisser absorber 
par l’aspect logistique de notre service, nous 
nous concentrons sur « les choses qui impor-
tent le plus » dans l’œuvre de Dieu pour le salut 
et l’exaltation. Nous nous libérons pour donner 
la priorité à ce sur quoi nous pouvonsagir, au 
lieu d’être accablés par ce qui esthors de notre 
contrôle. Le Seigneur a dit : « C’est pourquoi, 
ne vous lassez pas de bien faire, car vous posez 
les fondements d’une grande œuvre. Et c’est des 
petites choses que sort ce qui est grand. » Quel 
encouragement puissant à agir avec simplicité et 
humilité, quelle que soit notre situation.

3. Oma Cziesla
Ma grand-mère, Marta Cziesla, était un 

merveilleux exemple de personne qui fait « des 
choses petites et simples » pour que de grandes 
choses soient réalisées. Nous l’appelions af-
fectueusement Oma Cziesla. Oma a accepté 
l’Évangile le 30 mai 1926, dans le petit village de 
Selbongen, en Prusse orientale, avec mon arrière-
grand-mère.

Marta Cziesla (à droite) le jour de son 
baptême.

Elle aimait le Seigneur et son Évangile, et elle 
était déterminée à respecter les alliances qu’elle 
avait contractées. En 1930, elle a épousé mon 
grand-père, qui n’était pas membre de l’Église. 
À ce moment-là, il est devenu impossible pour 
Oma d’assister aux réunions de l’Église, car la 
ferme de mon grand-père était très éloignée de 
l’assemblée la plus proche. Mais elle s’est concen-
trée sur ce qu’elle pouvait faire. Oma a continué 
de prier, de lire les Écritures et de chanter les 
cantiques de Sion.

Certaines personnes ont peut-être pensé 
qu’elle n’était plus pratiquante, mais c’était loin 
d’être le cas. Lorsque ma tante et mon père sont 
nés, sans détenteur de la prêtrise à la maison, 
sans réunions de l’Église ni accès aux ordon-
nances à proximité, elle a de nouveau fait ce 
qu’elle pouvait et s’est attachée à enseigner à ses 
enfants « à prier et à marcher en droiture devant 
le Seigneur». Elle leur lisait les Écritures, chantait 
avec eux les cantiques de Sion et, bien sûr, priait 
avec eux, chaque jour. Une expérience de l’Église 
appliquée au foyer à 100 %.

En 1945, mon grand-père servait dans 
l’armée, loin de chez lui. Lorsque l’ennemi s’est 
approché de leur ferme, Oma a pris ses deux en-

zachowaniami. Skupiamy się na „tym, co ma 
największe znaczenie”w Bożym dziele zbawie-
nia i wywyższenia, zamiast dać się pochłonąć 
zarządzaniu naszą posługą. Pozwalamy sobie na 
nadanie priorytetu rzeczom, któremożemyzrobić, 
zamiast być przytłoczeni tym, czegoniemożemy 
zrobić. Pan przypomniał nam: „Przeto nie bądź-
cie znużeni czynieniem dobra, bowiem kładzie-
cie podwaliny wielkiego dzieła. I z małych rzeczy 
wynika to, co jest wielkie”. Jakież to pełne mocy 
słowa otuchy, żeby działać w prostocie i pokorze 
bez względu na okoliczności.

 3. Oma Cziesla
Moja babcia, Marta Cziesla była wspaniałym 

przykładem tego, jak czynić „[małe i proste rze-
czy]”, aby dokonać czegoś wielkiego. Nazywali-
śmy ją pieszczotliwie Oma Cziesla. Oma przyjęła 
ewangelię w małej wiosce Zełwągi w Prusach 
Wschodnich razem z moją prababcią 30 maja 
1926 roku.

Marta Cziesla (po prawej) w dniu jej chrztu.

Kochała Pana i Jego ewangelię, i była zdecy-
dowana dotrzymać przymierzy, które zawarła. 
W 1930 roku poślubiła mojego dziadka, który 
nie był członkiem Kościoła. W tamtym czasie 
niemożliwe było, aby Oma uczęszczała na spo-
tkania kościelne, ponieważ gospodarstwo mojego 
dziadka było daleko od najbliższej kongregacji. 
Skupiła się jednak na tym, co mogła zrobić. Oma 
nadal się modliła, czytała pisma święte i śpiewała 
pieśni Syjonu.

Niektórzy ludzie mogli pomyśleć, że nie jest 
już aktywna w swojej wierze, ale było to dalekie 
od prawdy. Kiedy urodzili się mój ojciec i ciocia, 
a w domu nie było kapłaństwa, nie było spotkań 
kościelnych ani możliwości dokonywania obrzę-
dów w pobliżu, Oma znowu zrobiła, co mogła 
zrobić, i skupiła się na nauczaniu swoich dzieci, 
aby „się modliły i postępowały zacnie przed 
Panem”. Czytała im pisma święte, śpiewała z nimi 
pieśni Syjonu i oczywiście modliła się z nimi — 
każdego dnia. Kościół w 100% skoncentrowany 
na domu.

W 1945 roku mój dziadek służył na wojnie, 
daleko od domu. Kiedy wrogowie zbliżyli się do 
ich gospodarstwa, Oma zabrała dwójkę małych 
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fants et a quitté leur foyer bien-aimé pour cher-
cher refuge dans un endroit plus sûr. Après un 
voyage difficile et dangereux, ils ont finalement 
trouvé refuge dans le nord de l’Allemagne, en 
mai 1945. Ils n’avaient plus rien, à l’exception des 
vêtements qu’ils portaient. Mais Oma a continué 
de faire ce qu’elle était capable de faire : elle priait 
avec ses enfants, tous les jours. Elle chantait avec 
eux les cantiques de Sion, qu’elle connaissait par 
cœur, tous les jours.

La vie était extrêmement difficile et, pendant 
de nombreuses années, leur principal souci était 
de pouvoir se nourrir. Puis, en 1955, mon père, 
alors âgé de 17 ans, est entré dans une école 
professionnelle dans la ville de Rendsburg. En 
passant devant un bâtiment, il a vu une petite 
pancarte à l’extérieur qui disait : « Kirche Jesu 
Christi der Heiligen der Letzten Tage » — « 
L’Église de Jésus-Christ des Saints des Derniers 
Jours ». Il s’est dit : « C’est intéressant, c’est l’Église 
de maman. » Alors, en rentrant chez lui, il a dit à 
Oma qu’il avait trouvé son Église.

Vous pouvez imaginer ce qu’elle a dû ressen-
tir après presque vingt-cinq ans sans contact 
avec l’Église. Elle était déterminée à y assister le 
dimanche suivant et a convaincu mon père de 
l’accompagner. Rendsburg se trouvait à plus de 
30 kilomètres du petit village où ils vivaient. Mais 
Oma n’allait pas laisser cela l’empêcher d’aller à 
l’église. Le dimanche suivant, elle est montée sur 
son vélo avec mon père, et ils sont allés à l’église.

Lorsque la réunion de Sainte-Cène a com-
mencé, mon père s’est assis au dernier rang, 
espérant que cela se terminerait rapidement. 
C’était l’Église d’Oma, pas la sienne. Ce qu’il 
voyait n’était pas très encourageant : une assem-
blée constituée de quelques femmes âgées et de 
deux jeunes missionnaires qui dirigeaient toute 
la réunion. Mais ils ont commencé à chanter et 
ils ont chanté les cantiques de Sion que mon père 
avait entendus depuis tout petit : « Venez, venez, 
sans craindre le devoir», « Ô mon Père», « Au 
grand prophète». En entendant ce petit groupe 
chanter les cantiques de Sion qu’il connaissait 
depuis son enfance, son cœur a été touché, et il a 
su immédiatement et sans l’ombre d’un doute que 
l’Église était vraie.

La première réunion de Sainte-Cène à 
laquelle ma grand-mère a assisté après vingt-cinq 
ans est aussi celle où mon père a reçu une con-
firmation personnelle de la véracité de l’Évangile 
rétabli de Jésus-Christ. Il s’est fait baptiser trois 

dzieci i opuściła ukochane gospodarstwo, aby 
szukać schronienia w bezpieczniejszym miej-
scu. Po trudnej i zagrażającej życiu podróży w 
końcu znaleźli schronienie w maju 1945 roku w 
północnych Niemczech. Nie pozostało im nic 
poza ubraniami, które mieli na sobie. Ale Oma 
kontynuowała to, co była w stanie zrobić: modliła 
się ze swoimi dziećmi — każdego dnia. Śpiewała 
z nimi pieśni Syjonu, które znała na pamięć — 
każdego dnia.

Życie było niezwykle ciężkie i przez wiele 
lat skupiało się jedynie na upewnianiu się, że 
na stole jest jedzenie. Ale w 1955 roku mój tata, 
wówczas 17-latek, poszedł do szkoły handlowej w 
Rendsburgu. Przeszedł obok budynku i zobaczył 
na zewnątrz niewielki napis: „Kirche Jesu Christi 
der Heiligen der Letzten Tage” — „Kościół Jezusa 
Chrystusa Świętych w Dniach Ostatnich”. Pomy-
ślał: „To interesujące; to jest kościół Mamy”. Po 
powrocie do domu powiedział Omie, że znalazł 
jej kościół.

Wyobraźcie sobie, jak się czuła po prawie 25 
latach braku kontaktu z Kościołem. Była zde-
cydowana, że pójdzie tam w następną niedzielę 
i przekonała mojego ojca, aby jej towarzyszył. 
Rendsburg był oddalony o ponad 30 kilometrów 
od małej wioski, w której mieszkali. Ale to nie 
powstrzymało Omy od udania się do kościoła. W 
następną niedzielę wsiedli razem z moim ojcem 
na jej rower i pojechali do kościoła.

Kiedy spotkanie sakramentalne się zaczę-
ło, mój tata usiadł w ostatnim rzędzie, mając 
nadzieję, że spotkanie wkrótce się skończy. To był 
kościół Omy, a nie jego. To, co zobaczył, nie było 
zbyt zachęcające: obecnych było tylko kilka star-
szych kobiet i dwóch młodych misjonarzy, którzy 
skutecznie kierowali wszystkim, co się działo 
podczas spotkania. Ale potem zaczęli śpiewać 
pieśni Syjonu, które mój tata słyszał, odkąd był 
małym chłopcem: „Naprzód marsz, święci”, „O 
mój ojcze”, „Chwalmy człowieka”. Kiedy usłyszał, 
jak ta trzódka śpiewa pieśni Syjonu, które znał od 
dzieciństwa, przeszyło to jego serce i od razu bez 
wątpienia wiedział, że Kościół jest prawdziwy.

Pierwszym spotkaniem sakramentalnym, w 
którym moja babcia uczestniczyła po 25 latach, 
było spotkanie, na którym mój ojciec otrzymał 
osobiste potwierdzenie prawdziwości przywró-
conej ewangelii Jezusa Chrystusa. Trzy tygodnie 
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semaines plus tard, le 25 septembre 1955, avec 
mon grand-père et ma tante.

Plus de soixante-dix ans se sont écoulés 
depuis cette petite réunion de Sainte-Cène à 
Rendsburg. Je pense souvent à Oma, à ce qu’elle 
devait ressentir pendant ces nuits solitaires, 
faisant les petites choses simples qu’elle pouvait 
faire, comme prier, lire et chanter. Alors que je 
me tiens ici aujourd’hui à la conférence générale 
et que je parle de ma grand-mère, mon cœur 
est rempli d’humilité et de gratitude pour sa 
détermination à respecter ses alliances et à faire 
confiance au Seigneur malgré ses épreuves. Je 
suis touché, non seulement par son exemple, 
mais aussi par celui de merveilleux saints dans 
le monde qui, dans leurs situations personnelles 
difficiles, se concentrent sur la simplicité en 
Christ, voyant peut-être peu de changement 
maintenant, mais ayant confiance que de grandes 
choses arriveront un jour futur.

4. Les choses petites et simples
J’ai appris, par expérience personnelle, que 

les choses petites et simples de l’Évangile, et le 
fait de nous concentrer fidèlement sur le Christ 
nous conduisent à la vraie joie, permettent à de 
puissants miracles de se réaliser et nous donnent 
la confiance que toutes les bénédictions promises 
s’accompliront. C’est aussi vrai pour vous que 
pour moi. Comme l’a dit Jeffrey R. Holland : « 
Certaines bénédictions se manifestent rapide-
ment, d’autres tardivement, certaines unique-
ment aux cieux, mais pour ceux qui embrassent 
l’Évangile de Jésus Christ,elles se manifestent. » 
J’en témoigne au nom de Jésus-Christ. Amen.

później, 25 września 1955 roku, został ochrzczo-
ny razem z moim dziadkiem i ciotką.

Minęło ponad 70 lat od owego maleńkie-
go spotkania sakramentalnego w Rendsburgu. 
Często myślę o Omie, o tym, jak musiała się czuć 
w te samotne noce, kiedy robiła małe i proste 
rzeczy, takie jak modlitwa, czytanie i śpiewanie. 
Kiedy stoję tu dzisiaj na konferencji generalnej 
i mówię o mojej Omie, jej determinacji, aby 
dotrzymywać przymierzy i ufać Panu pomi-
mo zmagań, wypełnia to moje serce pokorą i 
wdzięcznością — nie tylko za nią, ale za wielu 
naszych wspaniałych świętych na całym świecie, 
którzy w trudnych okolicznościach skupiają się 
na prostocie Chrystusa. Być może nie widząc 
teraz wielu zmian, ale ufając, że wielkie rzeczy 
wydarzą się pewnego dnia w przyszłości.

 4. Małe i proste sprawy
Z własnego doświadczenia wiem, że małe i 

proste sprawy ewangelii oraz wierne skupianie 
się na Chrystusie prowadzą nas do prawdziwej 
radości, przynoszą wielkie cuda i dają nam pew-
ność, że wypełnią się wszystkie obiecane błogo-
sławieństwa. Odnosi się to zarówno do was, jak 
i do mnie. Jak mówił Starszy Jeffrey R. Holland: 
„Jedne błogosławieństwa przychodzą szybko, na 
inne czekamy dłużej, a niektóre przyjdą dopiero 
w niebie; jednakże do tych, którzy przyjmują 
ewangelię Jezusa Chrystusa, oneprzychodzą”. Ja 
również o tym świadczę w imię Jezusa Chrystu-
sa, amen.
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